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A BIT OF HISTORY
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Digital Europe

eTransIatlon

Neural MT

* Domain adaptation

* [ntegration with
online public services

MT@EC

* Legalese
® Statistical MT
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CEF.AT

* More LT tools, not just
translation

* Supporting actions for
data collection — ELRC

* Supporting funded

projects
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WHO IS IT FOR?




ONE SYSTEM — TWO AUDIENCES

» CEF Digital Service Infrastructures

* Pan-European digital public
services

¢ Public administrations in
Member States, Iceland and
Norway

* SMEs

CEF eTra n5Iatinn:..-’"""’"

Commiission

Illl.v‘_
e Translators and staff of the EU

Institutions
» Digital services of the EU
Institutions
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I’'m a SME. Is eTranslation for me?

YES!

eTranslation is open to European SMEs since March 2020
Specific conditions and limitations apply.
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WHAT CAN | DO WITH ETRANSLATION?
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ONE SYSTEM — TWO USE SCENARIOS

~ ~ & i
e Automatically translate e Integrate in workflows,
your texts for review websites, digital
by translators services, etc.
 Rough translations to
get the gist

Web interface for
humans

in
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Translations to and

Integrate . .
eTranslation directly QLIS.IIﬁCEltIDI"IS frmf';- a'nrtuf the 24 EU
official languages,

into ’b"ﬂu_r digital traﬂ51atEd Icelandic and
services | i i Norwegian
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Request machine
translations for text
snippets or documents
on demand

E
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Translate documents in
various formats (doc,
pdf, odt, xilsx, html
etc.)
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eTranslation now
DN available for
ONEN  Russian, Mandarin,

=" Japanese, Turkish and
Ukrainian!

And more non-EU languages to come...



DOMAIN COVERAGE

 EU formal language

* General text

e Court of Justice Case Law

e Cultural

e Deutsche Bundesbank

* |P Case Law

* Ministere des Finances (France)

e Public Health

e Technical Regulation Information Systems
* Valtioneuvoston Kanslia

European
Commission
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WHAT ABOUT THE TRANSLATION QUALITY?
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WHAT WORKS BEST

* Texts related to EU policies

Official Journal C 202

of the European Union

Wolame
Englinhy edieinn Information and Notices T jume 2016

11111111111




Resource Coordination

\ » Eurspean Language
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....because eTranslation is built using translated EU documents and it reuses them
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One o six poople in the Ewropean Union has a
disability that ranges from mild to savere
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WHAT WORKS LESS WELL

 Non-standard, new or creative text

 Single words or expressions, and anything that depends on
context



Transiate text

EE formal language VS.
General text engine

The chair was broken during of the meeting bhern jednani doslo k rozbiti Zidie

European
Commission
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WHAT’S COMING?




» extending domain coverage (e.g. scientific texts;
social media)

%}\\E}\‘\"‘f * extending language coverage (non-EU
3 languages of social & economic importance,

regional languages)

/ * additional language technologies

* (speech-to-text)

* anonymization

* (named-entity recognition)
* basic CAT tool



L]
b, ® European Language
Ressurce Coordination

L
.i"'
]

Connecting Europe

Language Tools

- European
Commission

https://language-tools.ec.europa.eu/

eTranslation

L

Multilingual Tweet

Speech-to-Text

N

*x .
* Iate Europaan Union
. terminalogy

NLP Tools Interactive Terminology European Language Resource
for Europe Coordination (ELRC)
. — L ]

Catalogue of services

CEF Building Block Information

Developer's Corner
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HOW TO REGISTER?
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eTranslation

- European
Commission

* Eligible individual users

 Self-registration via
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/w
elcome.html

* Web service (API) integration

e Technical documentation: https://language-
tools.ec.europa.eu/#documentation

e Contact the eTranslation Service Desk for credentials
(and other support): help@cefat-tools-services.eu



https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/public/welcome.html
https://language-tools.ec.europa.eu/#documentation
mailto:help@cefat-tools-services.eu

Qualifications _
=| translated |2

|,

eTranslation

* Eligible individual users
* Public Administrations
* Universities
* CEF-funded projects
 SMEs (upon validation)

European
Commission
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GIVE IT A TRY!

HTTPS://LANGUAGE-TOOLS.EC.EUROPA.EU
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DEKUJI VAM ZA POZORNOST!



